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M 0COBEHHOCTHN UX BOoCNpUATUA

Lenens 0. O. NepeaymoBu BXuBaHHA (ppa3eororiamiB 3 efleMeHTOM KOJlbopy Ta 0COGNMBOCTi IXHLOro
CNPUMHATTA. Y CTaTTi NoKasaHo, Lo dpa3eorori3My yTBOPIOIOTECA B MOBMEHHI Ta BigobpaxatoTb Ti sBuwa
i npeameTw, sKi 6esanocepeaHbO OTOYYIOTb NIOAEW, @ NoAN, B CBOK Yepry, HaAarTb IM TUX YU iHLLUX XapaKkTe-
pUCTUK, B TOMY YMCHli 03HaK 3a KonbopoM. BusiBneHo wo y geskux gppaseornoriamax, siki BUPi3HATLCS 3@ eMO-
LiinHO 3abapBrieHo0 0O6pas3HiCTIO B MOBMEHHI, came KOrip € CkragoBok YacTuHoto. Konip gonomarae cTBopyTU
sicKpaBi 30poBi 06pa3n 3 cyxmx abcTpakuin, o pobute MOBMNEHHst 6apBUCTUM Ta eMOLIMHO HacudeHuMm. Lle i e
rONMoBHOI NEpPeayMOBOI0 BXMBaHHS hpasem 3 eNieMeHTOM KONbOPOMO3HAYEHHS B XYOOXHIX Ta NyGniumcTUYHMX
TeKCTax.

Knroyoei cnoea: ¢ppaseonoziam, KonboposiMm, Memaghopa, MemoHimisi, kKapmuHa ceimy, KoHyenmocge-
pa, emHoOyeHmpu3mM.

Lllenens 10. A. MNpeanocbinkn ynotpebneHns pa3eonornaMoB ¢ 3/IEMEHTOM LBeTa U 0COBEHHOCTU UX
BocnpuaTUA. B ctatbe nokasaHo, 4To hpaseonornsmbl 06pasyoTcst B peun 1 oTpaxaroT Te SBMeHVs 1 npea-
MeTbl, KOTOPble HENOCPEACTBEHHO OKpYyXatoT nroueﬁ, a nwagu, B CBOKO o4Yepedb, NpefoCcTaBnAlT UM Te Unn
WHble XapaKTepUCTUKWU, B TOM YMCre NpuU3Haku no uBeTy. BbisiBneHo, 4To B HEKOTOPbIX hpaseonornsmax, Koto-
pble oTnM4yarTCA No aMouUnoHanbHO OKanJeHHOI7I 06pa3Hocw| B peyn, MMeHHO UBET ABndeTCcA COCTaBHOW Ya-
cTblo. LiBeT nomoraeT co3path sipkue 3puTenbHble 06pasbl M3 Cyxux abcTpakumi, 4YTo AenaeT peyb KpacovyHon
1 3MOLMOHAnNbHO HaCbIWEHHON. 3TO ¥ ABNSETCS rMaBHOW NPEANOCHINKON ynoTpebneHns dpasemM C 3NeMeHTOM
Ll,BeTOO603Ha‘-IeHI/IH B Xy[OOXECTBEHHbIX U I'Iy6ﬂI/ILlI/ICTI/I‘-IeCKI/IX TEeKCTax.

Knroyeenble cnoea: ¢ghpaseosiocusm, ysemHomMm, Memaqghopa, MeMOHUMUSI, KapmuHa Mupa, KOHUernmo-
cghepa, amHOUEeHmMpu3m.

Shepel Yu. A. Prerequisites use of phraseology with an element of color and especially their perception.
The relevance of this work is determined by the fact that the new anthropocentric scientific paradigm in linguis-
tics allowed to look at language not as immanent essence, but as a means of expression and the formation of
homo sapiens and homo loquens and opened new perspectives for the study of ethnocentrism rechemyslitelnoj
activity. Today the attention of many researchers working in the framework of a new scientific paradigm, at-
tracted by such phenomena as mental-lingual complex linguistic consciousness the subject of communication,
concept, national-cultural space, i.e. those phenomena which stand for discourse and determine its cultural
identity. Objects of study are English idioms, containing the color terms. The subject of research is the essence
koloronimov in the structure of phraseology. Phraseological fund of modern English language is rich enough
color terms, which represent quite a significant layer of the lexicon and are characterized by high levels of con-
sumption. They are used mainly where it helps to revitalize the color and create a vivid visual image, call the at-
tention of the recipient's information. However, each language has its psychological representation and interpre-
tation of colors, carries a certain communicative load their perception of foreign-language listener or reader.

The article shows that idioms are formed in speech and reflect the conditions and items that directly surround
the people, and people, in turn, provide them with those or other characteristics, including signs in color. Re-
vealed that in some phraseologisms that differ in emotive imagery in the speech, it was the color is an integral
part. Color helps to create vivid visual images of the dry abstractions, making it colorful and emotionally intense.
This is the main prerequisite for use of the phrase with the element in koloropoznachennya hudozhnnih and
nonfiction texts.

It was determined that being a part of phraseology, the names of colors in some cases lose their original mean-
ing (a sign of color) and acquire a completely different semantic nuances, thus there is a rethinking of the value
of the expression. Phraseological units koloronimy have different origins, is extremely important for the forma-
tion of extra-linguistic knowledge.

Keywords: idiom, color, metaphor, metonymy, world, concept, ethnocentrism.

AKTyaJBHOCTb HACTOSIIEH CTAaThU ONpesessieTcs
TEM, YTO HOBAsl aHTPOIIOLEHTPUYECKasl HaydHas rapa-
JMTMa B SI3BIKO3HAHUM TIO3BOJIMJIA B3TJISIHYTH Ha SI3BIK
HE KaK Ha IMMaHEHTHYIO CYLIHOCTb, a KaK Ha CPEe/ICT-
BO BBIpaXeHHMsT W QopmupoBaHHs homo sapiens
1 homo loquens u OTKpbUIA HOBBIE TIEPCHIEKTHUBBI IS
W3YYCHHS STHOLEHTPU3MA PEUYEMBICIUTENIBHON Jes-

TenbHOCTU. CeroHsl BHUMaHUE MHOTUX UCCIIEIOBaTe-
nel, paboralomuxX B paMKax HOBOI Hay4yHOW mapa-
JTMBI, TIPUBJICKAIOT Takhe ()EHOMEHBI, KaK MEHTallb-
HO-JIUHTBaJIbHBIM ~ KOMILJIEKC, $3bIKOBOE CO3HAHUE
cyObeKTa KOMMYHHKalMH, KOHLenTocdepa, Harmo-
HaJIbHO-KYJIbTYPHOE TIPOCTPAHCTBO, T.€. T¢ ()EHOMEHHI,



KOTODBIE CTOSIT 33 AUCKYPCOM H NIPEAOTIPEACIISIOT €T0
HAaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(HKY.

O0BbeKTOM aHajiu3a B HACTOSIIEH CTaTbe SIBIIA-
10Tcs (ppa3eonoru3Mel aHTIIMHCKOTO SI3BIKA, COXEp-
xamge B cebe mBeroobo3HaueHus. Ilpeamerom wc-
CJIEZIOBAHUS BBICTYIIAECT CYTh KOJIOPOHHMOB B CTPYK-
Type (pazeoI0ru3MoB.

dunonorunyeckne HUCCIEAOBAHUS KOJOPHCTHKH
UMEIOT JUTMTENIBHYIO MCTOPHIO U IIPEACTABICHBI pas-
JMYHBIMU TMOJXOJaMH, METOAAMH M 3a/jadaMH. AHa-
JIU3 JIEKCHKO-CEMaHTUYeCKOW TPYMIBI L[BETA HPOBO-
JIIICST HA MaTepualle MHOTHX SI3bIKOB B CIEAYIOLIMX
HaNnpaBICHUSAX: CBSA3b W B3aWMOJICHCTBHE MEXAY
KOHLENTyaln3aluell I[BeTa HOCHUTEISIMH  SA3bIKa
U pa3BUTHEM CJIOBapsl ILBETOOOO3HAYCHUH B SA3bBIKE
(b. bepmun, I1. Keii, T. Ilpuctim), nBet B cBeTe ICHU-
xomuHrBHCTHKH (A. I1. Bacunesny, I'. M. @pymkuHa,
A. A. 3aneBckwif), HCTOpHS BOSHUKHOBECHUS U Pa3BH-
TUs «1BETOBBIX» JekceM (M. M. Yukano, A. M. JI3u-
BakK) M 1p.

K Bomnpocy KONOpHCTHKH B cOCTaBe (hpa3eoioru-
YecKHX BBIpAKCHMH oOpaTuinack B CBOEH HaydHOM
nuccepranuu U. B. KoBanbckas [1:5]. Ha ocHoBanuu
JIeTILHOH NMPopadoTKN (Ppa3eosorHIecKrX CIoBapei
€0 ObUI0 OOHAapyXEHO, YTO B AHTJIMHCKOM S3bIKE
0O0INBIIOE KOJMYECTBO COCTABISIOT (PPa3ecosOTH3MEI
¢ xonopouumom black. Ipunararensroe black o3ua-
YaeT HEYTO TaiHoe, 3JI0€, HeJerajgbHOe, HalpuMep:
black dog — mutoxoe HacTpoenue, rpycth; black and
blue — B cumsikax.

CrenyonMu 10 YacTOTHOCTH YIOTPeOIeHUs
B SI3bIKE M pPEYU SIBISIFOTCS (PpPa3eosIOTH3MBL, BKIIIO-
varone npuiaratensHoe blue. Tomy6oit mBeT acco-
LUHUPYETCS B yMaX aHIVIMYaH ¢ KOPOJIEBCKOI BIACThIO
u GmaropomHbiM Tporcxoxmennem: blue blood —
MIPEICTaBUTENN KOPOJIEBCKOW YETHI MM JIIOAN OYEHb
BBICOKOTO HpOUCXOXIeHHs. CHHHMI LBET TaKKe MO-
XKeT 0003Ha4YaTh IPycTh W Ie4ajb, OH JEHCTBYET yc-
MOKanBaolle, a WHOTJA JIaKe MOAABIASL. DTO LBET
reyaly, TOCKIMBOCTH U ckyku: the blues — uyscTBO
nevany U mnorepu. BeposTHO, OTCIO/Ia U TIPOMCXOANT
Ha3BaHue «Blues» — MenaHxonuHasi My3bIKa, MOS-
BHBIIascs Ha ore AMepuku B XIX Beke.

White — npeBHeiirne cHMBOJIMYECKHE 3HAYEHHS
0enoro 1BeTa B LEJIOM IMOJOXKUTEIbHBIE: PaIOCTh,
4yKrcTOTa, HEBUHHOCTL: t0 mark with a white stone —
OTMETHUTh KAaKOH JIeHb KaKk 0COOEHHO cyacTiuB; White
hope — mepcnekTuBHBIN YenoBek. benblit — 3T0 LBET
GraropozcTBa, mnpuBMIIeTHpoBaHHOCTH. [loaToMy OH
BCTpEYaeTcsi BO (pa3eoyoru3mMax, acCOLMUpPYEMbIX
¢ cumBonamu rocyaapcreennoctu: Whitehall Street —
yiauna B JIOHIOHE, TAe PacroyioKeHbl TOCyIapCTBEH-
Hele yupexnenus; The White House — pesunenims
npasutenbeTBa CIIA mmm camo€ mpaButenscTBo. Ho
y 6ernoro 1Bera ecTb M OTpHIATEIbHBIC 3HAYCHUS: 00-
JIE3HB, CTPaX, UCIIYT, OJAMHOYECTBO, BoJHEHHUE: t0 be /
look white as sheet (ghost, death) — ouens cunbHO
o0JIeTHETh OT CTpaxa MM BOJHEHHUSI.

KpacHblif — 1BET XHM3HEHHOrO Teljla U MHJIO-
cepausi, boxxecTBeHHOH JI00BU U pagocTH. Buaumo,
nostomy cioBocoueranne Red Cross — KpacHsrii
Kpect sBasiercss HaMOHAIBHON 3MONIeMON AHIINWY,
Red Nose Day — cnenuaibHblii IcHb B AHIIIUH, KO-

rla OpPTraHM3YIOTCS ONAroTBOPUTENBHBIE MEpOINpHUs-
tust. KpacHbIil 1[BET TakXe CHMBOJIM3UPYET KPOBB,
OTOHb, BOIHY U OnacHocTb. B Bputanckom BOEHHO-
MopckoM ¢utote kpachbrii diaar — red flag ozmagaer
BBI30B, IIPU3BIB K 0010 / 6opboe.

B aHOs3bIYHEIX (HPa3eoNOrHIecKhX eANHUIAX
[BETOHa3BaHHWEe (Qreen QuKkcupyercs Kak CHMBOI
OPUPOJBI, MOJOAOCTH, CBEXECTH, HEOIBITHOCTH,
a TaKKe 3aBHCTH W HEPCATHCTHYHOCTH: @S green as
grass — oueHb MOJIOJIOMU, CIIe COBCEM «3CIICHBIIN;
agreen horn — HOBHYOK, MalbyHK, YEOBEK Oe3
ombITa; green goods — canbuiMBeie OeHBrH; Jreen
with envy — rotos B30pBaThCs OT 3aBHCTH.

Komopornm yellow B aHTIHIICKOM SI3BIKE 000-
3HAaYaeT HEYTO HEHAASIKHOE M HHU3KompoOHoe: the
yellow press — »xenras mpecca; Yellow-back —
OynbBapHBIli pomaH. MHorma xkomopoHuM yellow
6 cOCTaBe (hpa3eoyoru3Ma HCIONB3YIOT Ui 0003Ha-
yeHus 30J0ThIX Bemeit: yellow boy — 3omotoii, 30-
J0Tasi MOHETA.

Pink — B meioM 3TOT IIBET CHMBOJIMU3UPYET TIpe-
KpacHOE IMCHXMYECKOe U (DU3UUECKOE COCTOSHHUE: iNn
the pink — pacuBeT cuiibl; XOTS UHOTAA KOJOPOHUM
pink MOXET MMETh COBEPLICHHO MPOTHBOIOJIOXHOE
3nauenue: pink elephants — rammonuuanuu, open
QIIKOTOJIMKA HJIM HApKOMaHa.

Gray, grey — wdaie Bcero HW3Ha4albHOH acco-
[HALKeH, KOTopas NPUXOAUT Ha YM IPH Ha3bIBaHHU
JaHHOTO LBETA, 3TO NONCUNION B03PAC U MYOPOCHYb.
greybeard — crapuk; grey hairs — crapocts. ITo-
CKOJIbKY aHTJIMICKHE BOCHHBIE CPEIN CBOCH Ciryxeo-
HO# (OPMBI UMEIOT KOCTIOMBI CEpPOTo IIBETa, TO OT-
CIOJIa TIPOMCXOIUT U aCCOIMUPYEMBIH (hpa3eoorusm
wear the gray — ObITh BOCHHBIM.

L{BeT brown cumraercss CHMBOJIOM TEYaH, YHBI-
HUSI, MelaHxonuu: brown study — rayOokue pas-
MBIIUICHUSI, MPAYHOE HACTPOCHHE.

LIBeTOBOI KOMIIOHEHT purple UMeeT B COCTaBe
CBOEr0 JIGKCHYECKOTO0 3HAYCHUS KOHHOTAT «IIy4Y-
mmii»: born to the purple — poautsest B ouens Gora-
TOM cembe; marry into the purple — sxenurbcs /
BBIITH 3aMyX 32 WieHa KOPOJIEBCKOI CEMbH.

B o6miem, Bxoas B cocTaB (pa3eojoru3MoB, Ha-
3BaHUA IBETOB B HEKOTOPLIX CIIydasdaX MOTYT TCPATH
CBOE IIEpBOHAYAJIbHOE 3HAa4YeHHE (IPU3HAK IIBETA)
1 IPHOOpPETaTh MPH 3TOM COBEPIICHHO APYTHE Ce-
MaHTHYECKHEe OTTCHKH. [Ipr 3TOM HNPOUCXOIHUT Iepe-
OCMBICJICHHE 3HAYCHUSI CAMOTO BBIPAXKCHHUSL.

Kak HEOoJHOKpaTHO MOTYEPKUBACTCS B COBpe-
MEHHOH JIMHIBHCTHKE, MPOLECC H3YYCHHS KOJOpPO-
HHMOB B Pa3JIMYHBIX ACMEKTaX S3bIKO3HAHUS MPOILIEI
JOJITHil yTh Pa3BUTHS, HEMOCPEACTBEHHO 3TOT MpPO-
[IeCC HAIlle]l CBOE OTPAKEHHWE H BO (DPa3coNOTHH.
AHTIUACKAH, KaK 1 JI000# ApyToii, si3eIk Oorat dpa-
3C€0JIOTUYCCKUMU COYCTAHUAMHU C LBETOBBIM KOMIIO-
HeHTOM. Takoe pasHooOpasme JKCIPECCHBHBIX BbI-
PaKEHUMH, TPEXae BCEro, OOBSICHIETCS BapHUATHUBHO-
CTBIO UICTOYHHUKOB UX MPOUCXOXKICHNUA.

Bce ¢pa3eosoru3Mel COBPEMEHHOIO aHTTTHHCKO-
IO SI3bIKa MOYKHO YCIIOBHO Pa3JesIUTh HA BE PYIIIbL:
COOCTBEHHO aHTJMHCKHE W 3aWMCTBOBAaHHBIC. 3aUM-
CTBOBaHHMS, B CBOIO O4Yepelb, MOAPA3ICISIFOTCS HA
MEXBSI3bIKOBBIC M BHYTPHUSI3bIKOBBIC. Tak, HapuMep,



A. 1. CMUpHHIIKWH BBIIETHII TPU TPYIIBI Ppazeoso-
ru3MoB [3:260]:

1) coGCTBEHHO aHTIHHCKAE (HPa3eoTOTH3MEI,

2) MEKXbA3BIKOBBIC 3aMMCTBOBaHMS, TO €CTh (pa-
3€0JIOTM3MBI, 3aMMCTBOBaHHBIE M3 HHOCTPaHHBIX
S3BIKOB IIyTEM TOTO MJIM MHOTO BUJa IEPEBOJA;

3) BHYTPHSA3BIKOBBIC 3aMMCTBOBaHUS, T.e. (pa-
3€0JIOTM3MBI, 3aMMCTBOBaHHBIE W3 aMEPHKaHCKOTO
WITH IPYTHX BapUAHTOB aHTTIMHCKOTO SI3BIKA.

B GonpiimHcTBE CBOEM (hpa3eosoru3Mbl aHTIIHH-
CKOT'O SI3bIKa SIBJISIIOTCS IO TIPOUCXOXKICHHUIO UICKOHHO
AHIVIMIICKUMHE 000pOTaMM, aBTOPHI KOTOPHIX HEH3-
BecTHBL. Takue (pa3eosorn3Mbl Jalie BCero CBsI3aHbI
¢ OOBIYasMH M TpPaIWLHUsIMHU aHIJIMHCKOrO Hapoja,
peasIMy U HCTOPUISCKUMH (paKTaMH.

®pazeooru3Mel, B COCTaB KOTOPBIX BXOIST Ha-
3BaHMs LBETOB, LEIECOO0Pa3HO KIacCH)UIUPOBATH
IO THIAM HX I[EPEOCMBICICHHSA. MOXHO BBIICIHUTH
(hpaszeonoru3Mel-cpaBHEHUS,  (Ppa3coIOrH3MbI-METO-
HUMUH, (Ppa3eooru3mMbi-MeTadopsl.

B kaxI0oM sI3bIKE CYLIECTBYIOT (hpa3eoorU3MBbl,
B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT cpaBHeHHe. CpaBHEHUE
Ha3bIBAIOT €CTECTBEHHBIM CIIOCOOOM TO3HAHUS Yeso-
BekoM Mupa. OOpasbl, KOTOPEIMH ONEPHPYET YeIIo-
BEK, COJICpKaT HEe TOJILKO paHee BOCIPUHATHIC MPea-
METHl U SBJICHUS. B aHIIMIICKOM S3BIKE CpaBHEHHMS
00pa3yroTcst B OCHOBHOM IO MOJCIH «as + npuiaza-
menvHoe + as + cywecmeumenvroe (unu cro8ocoue-
manue). Tak, Hanpumep, co cioBom black cymect-
ByIOT Takue cpaBuenus: black as ink — 6e3pamocrt-
HBIA, Mpaunbli; as black as hell, as black as mid-
night — coscem temnuo; black as a raven, black as
a sloe — yepHbIii, KaK CMOJTb.

Co cnoeom blue: as blue as a badger (ouens mo-
cuneBmmil, cuumit, kak mym) u like blue murder
(04eHb OBICTPO, M30 BCEX CHII).

White: white as a shirt, white as ashes — ouens
Oenuei; as white as chalk.

Red: red as a cherry, red as a rose — pymsiHbI#,
KpoBb ¢ MoJsiokoMm; red as blood — kpoBaBo-kpacHbIi;
red as fire — orHeHHO-KpacHBIN.

Green: green as gooseberry, green as grass —
SIPKO-3€JICHbIN, COBCEM €111€ FOHbIN, HEOTIBITHBIN.

Yellow: as yellow as a guinea, as yellow as
a kite's claw — 3onoTucTsrii.

Gray: gray as a bat's wing — cepblif, Kak MBIIIIb.

Brown: brown as a berry — coBcem TemHbIi,
IIOKOJIaJIHOTO IIBETA.

Metonumus (0T Tpedeckoro metonymia — rmepe-
UMEHOBaHME) — MEXaHW3M pEeYH, COCTOSIIHI
B PETYJISIPHOM MJIM OKKa3MOHAJILHOM IIEpeHOCe Ha3Ba-
HUSI C OJJHOTO KJIacca 00BEKTOB / OTACIHFHOTO 00BEKTa
Ha Jpyroil Kjacc / OTAETBbHBIA MPeIMeT, KOTOPHIN ac-
COLIMUPYETCSl ¢ HUM 10 cMekHOCTH. OCHOBOI MeTo-
HUMHYECKUX (HPa3eoOru3MOB MOTYT CIYXKHUTh IPO-
CTPAaHCTBCHHBIC, }IeﬁCTBeHHBIe, CHHTAarMaTu4ycCKue
1 JIOTUYCCKUE OTHOIICHHUA MEXKIY Pa3JIMYHBIMH KaTe-
TOPUSIMH, Kacarolliecs AeHCTBUTEIBHOCTH U €€ OTpa-
JKEHHs B CcO3HaHMHM dYernoBeka. Cpean ¢paseosorus-
MOB-METOHHMHH MO’KHO BBIZIEIIUTH HECKOJIBKO TPYIIIL:

1) Ha3piBaHMe JHONCH uepe3 KOJOPOHHUM, YTO
o3HauaeT oOwwmii et oxexasl: the boys in blue —

MONUIEHCKUE, MOPAKH, aMEPUKAHCKUE (eepanbHbIe
Boiicka, white-collar — ciyxarmmii.

2) 0603HaYEHHE JIUIT YePe3 DIEMEHT OJICHKIIbI, TO-
JoBHBIE YOOpHI, yKpamienus: blue bonnet — moTnan-
ner, black shirt — ¢ammcr, red coat — anrumii-
cKkuit odurep.

3) 0003HaYeHHE HEOAYIIECBICHHBIX IPEJAMETOB,
YTO [0 LBETOBBIM IPU3HAKOM MOTYT COBIQ/aTh
¢ peanbubiM mpeamerom: black Maria — Tropemuas
Kapera.

Meradopa kak cruiamcTuueckas Qurypa urpaer
BOKHYIO POJIb B CEMAaHTHYECKUX M3MEHEHHUSX COCTaB-
momux (hpazeonorn3Ma U B TPAaKTOBKE €ro IIEIOCT-
Horo 3HadeHus. Metadopa, o A. B. Kyauny, — «310
THepBasi MOMNbBITKA ONPEACIUTH HOBOE MOHATHE C ITIOMO-
mipto ctaporo umerm» [2:8]. [Iporecc metadopuzammm
(hpa3eosnorn3MoB MpeAnoIaracT BO3HUKHOBEHUE HOBO-
TO 3Ha4YeHHsI KOoMIUIekca. B obmiem, Bo ¢pazeonorus-
Max-Meradopax HaONOAAaeTCs HEe MPOCTO YIOHo0Ie-
HHE, a HEKOTOpOe IepepacipelelicHHe MPU3HAKOB,
KOTOpPBIE CHHTE3UPYIOTCSI HA OCHOBE aHAJIOTHH.

Ananuz (pa3eosoru3MoB Mo THIAM MEPEOCMbIC-
JICHUSI TIO3BOJIMJI BBISIBUTH OIpE/ICIICHHBIE 3aKOHO-
MEpPHOCTH CEMaHTHKH KOJIOPOHMMOB B Tpenenax oj-
Horo tuna. OHH 3aKJTI0YAr0TCS B CIIEAYIONIEM:!

1) nnst Oonbieid yact Qpazem JgekceMbl 0603Ha-
YEeHUsI [JBETOB BXO/ST B X COCTaB B CBOEM IIEPBOHA-
YJaJIbHOM 3HAYCHUH, T. €. 0003HAUAs LIBET;

2) He3HAUUTENbHOE  KOJHYECTBO  COCTABILIOT
(pazeonoru3mel, CoJepKallie Ha3BaHHs LIBETOB,
HECYIIMX OTTEHOK IcuXojoruyeckoi Harpysku. Ho
B HEKOTOPBIX CIIy4asiX NMCHXOJIOTHYECKOE TOJIKOBAHUE
BOBCE HE NPHHUMAETCS BO BHUMAaHHUE, TaK KaK KOJO-
POHHM MOXET UMETh OYyKBaJIbHOE, a HE MEPEHOCHOE
3HaYCHHE;

3) B 3aBUCMMOCTH OT THIA IEPEOCMBICICHHS
JIeKCeMBbl Ui 00O3HAUCHMs [BETa HMMEIOT pasHylo
CTENeHb JeakTyammsanuu. Bo  ¢dpaseonmornzmax-
CPaBHEHUSIX KOJIOPOHMMBI 00s3aTeIbHO 0003HAYAIOT
I[BET; PH METOHUMUH 3TOT KOMIIOHEHT TaK)Ke HECeT
I[BETOBOI1 NMpH3HaK, a BOT B MeTadopax, rae HadIo-
JIa€TCsl CaMblil BBICOKHII YPOBEHb IEPEOCMBICICHUS,
CTETIeHb JICaKTyallM3alliK CJIOBA caMasi BHICOKAs;

4) Ha3BaHUS IIBETOB HE TOJIHKO BIHUSIOT Ha 00IIee
3HaveHHe (pa3zeooru3ma, 4to BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO,
HO B HEKOTOPBIX CIIy4yasiX BBIMOJHSIOT CMBICIOPAa3IIH-
YUTENBHYIO (DYHKIHIO.

Ha ocCHOBaHMHM BBIIIEH3IOKEHHOTO MOXHO 3a-
KJIIOYHTh, 4TO (paseosornyeckuii (OHA COBPEMEH-
HOTO aHIVIMHCKOTO S3bIKa JIOCTaTOYHO OOraTr IBETO-
0003HaUEHNSMH, KOTOpPBIE MPEACTABIIOT COOOH 10-
CTaTOYHO BECOMBIH CIIOH JIEKCMKOHA M XapaKTepH3y-
IOTCSI BRICOKHM YpOBHEM ymoTpebnenus. Takue ¢pa-
3€0JI0TM3MbI HCHOJIB3YIOTCSl TPEUMYILECTBEHHO TaM,
rJie IMEHHO IIBET TIOMOTAeT OXXHBHUTH U CO3/aTh SIP-
KW 3pUTeNpHBIN 00pa3, BEI3BaTh BHUMAHUE PEIHIIN-
enta uHQOpMaruu. OIHAKO KaXIbIH S3BIK HMEET
CBOE TICHXOJIOTHYECKOE IPEACTaBICHUE U TOJIKOBA-
HHE LIBETa, HECET B ce0e omnpeieieHHbIe KOMMYHHKa-
TUBHBIE HArpy3KH MPU MX BOCIPHATHH MHOS3BIYHBIM
CITylIaTesieM WK YUTaTeIIeM.
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